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Memenwk H. Aemopckue HAUMEHOBAHUS YYE6CME U IMOUNIL 6 YKpauHcKkou nodzuu XX — XXI
cmonemuil: 1eKcuKozpaguueckas uHmepnpemayus.

Cmambs noceswena npodiemam 1eKcuKoepapuueckol unmepnpemayuu asmopcKux HaumMeHo8aHutl
amoyuil u uyecme 6 ykpaurckou noasuu XX — XX| cmonemuii. Onucano meopemuyeckue NpuHyunvl
Jzekcukoepadmpoeaﬂuﬂ OKKA3UOHAJNIbHbIX eauﬂuu 6 «Cjzoeape UH()UGU()yaJZbHO-a(imOpCKux HAUMEHOBAHULL C
cemamu ‘amoyus’, ‘yygcmeo’ 8 Ykpaunckou nodsuu XX — XX|I cmonemuiiy. Oxapaxmepuzosamsi
ﬂ@KCuKOZpd(ﬁM’«l@CKue napameniposl OnNUCanusl HeoN02UYEeCKOU JIeKCUKUL: KOﬂuqecmeeHHblﬁ, Hopmamueybzﬁ,
AKYEHMYAYUOHHDIL, — SPAMMAMUYECKUl,  WITIOCMPAMUGHBIL,  CPAGHUMENHbI,  Oubnuozcpaguyeckul,
wpugpmosou. Packpvimo crnosoobpazosamenvublii NOMEeHYUAL UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKUX HAUMEHOBAHUL
SMOUZ/IZJ u 4yecme. Buiscueno naubonee penpezeHmanueHble 1eKCUKO-cpammamuiecKkue Kiaccol uHHOgab;uﬁ.
Onpeoenenuvl nepcnexmussl 0anbHeluell 1eKCUKozpapuueckoli 06pabomru Ho800OPA308aAHUII.

Knrueente cnosa: asniopcKoe Jiekcuveckoe H06006pa306aHM€, UHHOBAYUA, KOHMAMUHUDOBAHHbLE
O6pa3060Hu}l, ﬂekcukoepad)uﬂ, HaumeHoedaHue SMOL;MZZ u 4dyecme, OKKA3UOHAIbHOE Cﬂ06’005pa306(1Hu€,
memamuyecKkasl cpynna, YKpauHCKasl noe3usl XX = XXI BEKO0B6, CI0IAHCHOCOCMABHbIE HAUMEHOBAHUA.

Meteluk 1. Author Names of Emotions and Feelings in the Ukrainian Poetry of the XX — XXI
Centuries: Lexicographical Interpretation.

The article is dedicated to lexicograhpical interpretation of the author names of emotions and
feelings in the Ukrainian poetry of the XX — XXI centuries. Theoretical principles of the lexicography of
occasional units are described in «Dictionary of individual author’s names with semen ‘emotion’ and
feeling’ in the Ukrainian poetry of the XX — XXI centuriesy. Neologismus describing lexicographic
parameters, such as quantitative, normative, accentuating, grammar, illustrative, comparative, biblijgraphic
and typing are established. Word-formation potential of individual author names of emotions and feelings
has been revealed. The most representative lexical-grammatical classes of innovation have been discovered.
The procpects for further lexicographic processing of the new formations have been revealed.

Key words: author’s lexical new formations, innovations, contaminated new formations,
lexicography, names of emotions and feelings, occasional word formation, thematic group, the Ukrainian
poetry of the XX — XXI centuries.
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JEKCHKO-CEMAHTUYHUM AHAJII3 3ACOBIB BEPBAJII3ALIIT
KOHILIENTY “BIK” Y CYYACHIN AHIJIIMCBKI MOBI

Hocniooicennsi npucesiuene awnanizy kouyenmy BIK na mamepiani nexcuxo-gpazeonociunux
HOMIHayiU 6 aneniucbKiti Mosi. Mamepian docriodicennss cmanosnamos 88 idiom ma 191 aexcuuna oounuys,
AKI HA3U6AI0Mb GIK JIOOUHU, OMPUMAHI WIAXOM CYYITbHOI SUOIpKU 3 (Dpa3eonociuHux ma miyMayHux
C06HUKIG aHeniticokoi mosu. ObpaHi nexcuxo-gpaseonoeiuni 3acodu 0b’exmusayii KoHyenmy po3eisaHymo
3G HACMYNHUMU RAPAMEMPAMU. NePio0 JHCUMMS, AKUL NOSHAYEHO HOMIHAYIEI, HAAGHICMb 2eHOepHOl
peepenyii; cnocib nalimenysanHs 6iKy, OYIHHE CMAGIEHHS, GUPAdICEHe y 3HAYeHHI HOMIMAYii, HAAEHICMb
HAayiOHAbHO-KYIbMYPHUX KOMNOHEHMIG, PUCU Xapakmepy JIOOUHU, WO J2AU 8 OCHO8Y (OPMYBAHHS.
KOHyenmy. Amnaniz MoeHux 3acobie penpesenmayii Konyenmy O00360JA€ HNPURYCMUMU, WO 6GiH Mae
0a2amoKoMnOHeHmMHY i bazamowiapogy CmpyKmypy, momy 00 Onucy KOHYenmy 6 Cmammi 3acmoco8yeEmvCsi
NONbOBA MEMOOUKA 8 MEPMIHAX A0pa i nepudepii.

Kniouoei cnosa: konyenm, sacobu eepoanizayii, 6ix, 1eKCUKO-CEMAMHUYHUL AHATI3.

ITocTtanoBka npodjemu. Ha cygacHOMy cTyneHi pO3BHUTKY JIIHTBICTUKH — HAYKH IIPO MOBY — Y
LEHTPl JOCTIDKEHHS I0CTa€ JIOAMHA SIK OlOJOTIYHMM, COIaJbHUM Ta KyJIbTypHMH (peHOMeH. Y
AHTPOTIONEHTPUYHIA TapaJurMi MOBa PO3TIISIAETHCS K CHCTEMA, IO YTBOPIOE iCTOTHI OCOOIHMBOCTI
ocobucrocTi. @DyHIaMeHTaNbHI XapaKTEPUCTUKH CHCTEMH MOBH DPO3BHBAIOTHCS IIii BIUIUBOM

33



. dyHkIiOHATIBHA CEMaHTHKA JICKCUYHUX OJMHUIIG. Teopist HoMiHAIT

61os0riuHOT Ta Helpodi3ioaoriyHoi OyIOBH JIOAMHU Ta OJU3BKO MOB'A3aHI 3 MPOIECOM MUCIECHHS,
JYXOBHOIO Ta MPAKTUYHOIO AiSUTbHICTIO, OCOOUCTICTIO, i 3HAHHAMHU TPO CBIT. ToMy yBara cydacHUX
JIHTBICTIB CKOHIICHTPOBaHA HAa KOTHITHMBHHUX, KYyJbTYpHHUX Ta COIIIOJIOTIYHAX AacCIeKTaX MOBH.
[TonsiTTSAM, sike 00'€qHY€ JTIHTBICTUYHI, KYJIBTYPHI Ta KOTHITHBHI SBHINA, € KOHIENT SK KaTEropis, 1m0
Mae I[iHHICHI, 00pa3Hi Ta CMUCJIOBI CKJIaIHUKH.

VYpaxoByloud aHTPOMOLEHTPUYHICTH MOBH Ta TPOBIJHY pPOJIb KOTHITUBHHX Ta KYyJIbTYPHHUX
JOCTIDKEHb y Cy4JacHii JIHTBICTUIII MU oOpaym st aHamizy konnent BIK JIKOJIMHU. Bubip mporo
KOHIENTY TMOSACHIOEThCA OaraToMmipHiCTIO Kareropii "Bik" Ta HEOOXIIHICTIO YTOYHUTH JIEKCHKO-
cemMaTuyHi Kputepii kinacudikarii 3aco0iB Horo BepOanizalii y cydyacHiit aHTTIHCHKINA MOBI.

AHamiz ocranHix aociaimkeHb i myoOaikamiii. IlutanHs icTopii Ta MeTOAM KOTHITUBHOI
JHTBICTHKH, CTPYKTYpH Ta YTBOPEHHS KOHLEITIB BUCBITIEeH] y poboTax B. I. Kapacuka, I. A. CtepHina,
3. [. Honogoi, I'. B. Pynakosoi, 0. C. CrenanoBa. OcobmuBocTtsiM BepbOamizauii konuepty BIK B
aHTIINCHKIN, (QpaHIly3bKid Ta pPOCIMCHKiM Nekcuili mpucBsyeHi mocimimkenHs A. O. Illep6o. Opnak,
Kiacudikaiis HOMIHAIIA BIKYy JIFOIWHU B aHTJIHCHKIH MOBI 3a JIGKCHKO-CEMAaHTHYHUMH O3HAKaMH HE
OyIa mpeIMETOM OKPEMOTO TOCIiIKEHHS.

bepyun no yBarm Bce BUILE 3rajaHe, HAIIOID METOI0 € TMOKa3aTh CIeHU(iKy CIPUHHATTS Ta
BepOaizanii konmenty BIK Ha martepiaini ¢pa3zeosnoriyHux Ta JEKCHYHUX OJUHUIb, BHOPAHUX 3 aHTJIO-
POCIMCBKOTO Ta aHrJI0-yKpaiHChKOro (¢pa3eosnoriunux cioBHUKIB 3a penakuiero O. B. Kynina Ta
K. T. bapanneBa, CJIOBHMKAa Cy4acHOi aHIJIMChbKOI MOBM BHIaBHUITBA Longman. 3aBaaHHs
JOCII/DKEHHST MOJISTaloTh Yy BU3HAYEHHI KpUTepiiB kiacudikamii JeKCHYHUX Ta (pa3eosioriyHux
OJIMHUIIb AHTJIHCHKOT MOBH, IIO BKa3yIOTh Ha BiK JIIOJWHU, BU3HAYEHHI CTPYKTYpPH IOJBOBOI MOJEI
JAHOTO KOHIIETITY.

Bukiag ocHOBHOro MaTtepianay gociaigxeHHs. JlronuHa KuBe, CIUIKYETHCS, MPALIOE Y CBITI
MOHATh, OOpa3iB, IMOBEIIHKOBUX CTEPEOTHUINIB, I[IHHOCTCH, ied Ta IHIMUX NOMIOHMX SBUII (SIKi
MOPIBHSHO JIETKO 3a(iKCyBaTH B)KE Ha PIBHI 3BHYAHHOTO PO3MIPKOBYBAHHS), OJHOYACHO HA OUIBII
ITIMOOKOMY PiBHI ICHYBaHHS MU JKHBEMO, CIUIKYEMOCS, AYMAeMO, HPAIOEMO Y CBITI KOHIICIITIB, TIO
BIJTHOIICHHIO JI0 SKUX TPAAMIIHHO 3pO3YMUT MOHATTS, 00pa3u, MOBEIIHKOBI CTEPEOTHIIM TOLIO € iX
cnienupiYHUMH, TPOEKIIITHUMH, 3MEHIIIEHUMH (hopmam.

IcHyroui y cydacHiM JHTBICTHII MIJXOAM JO PO3YMIHHS KOHLENTIB 0a3yroTbcs Ha
JIHrBOKOTHITUBHUX Ta JIIHIBOKYJIBTYPHHUX IHTeprperamisx nux ssumy [2, c. 67]. Konment sx
JIHTBOKOTHITUBHUN ()EHOMEH € OJMHHUIICI0 «MEHTAIBHUX a00 (PI3MYHMUX pecypciB HAIIOI CBIZIOMOCTI Ta
Ti€l0 1HQOPMATHUBHOIO CTPYKTYpPOIO, KA BIJA3EPKATIOE 3HAHHS Ta JOCBIA OCOOMCTOCTI; aKTHBHOIO
3HAYEHHEBOIO OJIMHUIICI0 TaM'siTi, MEHTAJILHOTO JIEKCHMKOHY, KOHIIENTYaJIbHOI CHCTEMH; 3arallbHUM
CBITOTJISIZIOM, BiIOOpaKeHUM Yy TICUXIII IO UHIY [4, . §].

VY mporeci CHiIKyBaHHS KOHIIETIT BHUPAXKAETHCS TOJOBHUM YHMHOM 3a JOMOMOTOK MOBHHUX
3HaKiB. [CHy€ JHrBICTHYHA ONUHHMIS (CIOBO, CIOBOCIIONYYEHHS, 1/1i0Ma, pEUYEHHS TOIIO), SIKa BUPaXKae
KOHIICTIT y HaiOIbII MOBHIM Ta 3araibHiil (GOpPMi. i BUKOPUCTOBYEThCS SIK Horo Ha3Ba. OnHak, Ha3Ba
KOHIENTY HE €IMHHIA 3HAK, SKHI MOKEe aKTHBI3yBaTH JaHUI KOHIENT Y CBIAOMOCTI JIIOAWMHA. bynb-saxuit
KOHIIENIT MOKE peasli3oByBaTHCS y pi3HMX (opmax. «Hum Ouiblne pi3HOMAaHITHHUX 3ac00iB MOBH
BHPAXXKAIOTh KOHIIETIT, THM CTapillliM i Ba)KITMBIIINAM I MOBH CYCITIJILCTBA BUSBIISETHCS 1€ KOHIIETIT
[8, c. 56].

Jln1s1 KO)KHOT MOBH € XapaKTepHOIO HAsBHICTh BEIMKOI KITBKOCTI HOMIHAMIN BIKY JIFOJAWHU, TOMY
10 BIK € KaTeropiero, HeoOX1HOIO MPH 3alOBHEHHI OQIIHHUX ManepiB Ta JOKYMEHTIB, Omuci Oynab-
AKOI JIOOUHM Tollo. Bik po3risgaerscs K HEBI'€MHA 4YacTHMHA JIOACbKOro OyTTd, ioro
XapaKTePUCTHKA.

3rigHO 3 AAaHMMHU, BUOPAHUMU 31 aHIJIO-POCIHCHKUX (Pa3eoyqOriYHUX CIOBHUKIB 32 PENAKIIIEI0
O. B. Kynina Ta K. T. bapanueBa Ta cioBHMKa Cy4acHOI aHIJIIHCHKOT MOBM BHJIaBHULTBa Longman,
koHuent BIK JIFOJAWHU pemnpe3eHTyeTbcst y CydacHiM aHTJIHCBHKI MOBI 3a J0OMOMOrorm 88
¢dpazeonoriyanx Ta 189 nexcwuHmx omuHUIG. BoOHM mimnsraoTh Kiacudikamii 3a HACTYITHHMH
KpHUTEPISIMH:

eIICPI0JI KUTTS, SIKWI [TO3HAYAE JIEKCEMa (INTUHCTBO, MOJIOAICTh, CEPEHIN BiK, MOXWINN BiK);
ecTaTeBa MPUHAJICKHICTB;
ecrioco0y HaliMeHyBaHHs BIKY (€KCILTIIUTHO a00 IMIUTILIUTHO);
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SI[iHHICHA KOHOTAIiS JIEKCEMHU,
®HAI[IOHAJILHO-KYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT Y 3HAU€HHI JIEKCEMU;
epHCH XapaKTepy, MPUTAMAaHHI OKPEMii BIKOBi# rpyTi.

JKuTTs mOIMHM BKIIFOYA€E YOTHPH BAKIIMBI MEPIOJH, YOTHPH KPOKHM Yy TPOIECi CTapiHHS:
JUTUHCTBO, MOJIOJIICTh, CEPEIHIN Bik Ta cTapicTh. Lle 3HANIIUIO CBOE BiTOOPaKEHHS Y MOBI.

3 narroi Bubipku 52 (18.8%) nekcemu mo3Hayar0Th TUTHHCTBO (Hampukian, the olive branch —
oimu, the new arrival — rosonapooscenui,infant — mamox, Goldilocks — arcapm. manenvra 6inssxa,
kiddie — manenvka oumuna, toddler — manenvrxa oumuna, wo minexku suumscs xooumu), 73 (26.4%) —
MoJoicTh (Hampukiam, one’s salad days — mono0i poku, nepioo neocsiuenoi onocmi, SWeet seventeen —
wacauea disoua nopa (17 poxie), the rising generation — monodi odu, wo nezabapom ompumaioms
npaso conocysamu, the first flush of youth/manhood — monooicms), 15 (5.4%) — cepenniit Bik
(manpukian, a new lease life — opyea monooicms, on the shady (wrong) side of thirty (forty, etc) —
cmapwuti 30 (40 i m.o0.) poxie, 3a 30 (40 i m.0.) pokis, be no chicken — 6ymu ne nepwoi monooocmi
(supas, cmeopenuii Jlxc. Ceimom), adulthood — oopocauii 6ix), mature — spinuii, docsiouenui, 87
(31.5%) — crapicts (Hanpukian, old hooker — wonosix noxunozo sixy, the afternoon of life — na 3axooi
aorcumms, noxuaull eix, centenarian — moouna, éikom 100 poxie abo cmapwa, SeNior citizen — uoduna
cmapuwa 60 pokis).

Hesiki ¢paszeonoriuni onunuti (PO), sk nanpukiaan to carry one’s years well, to bear one’s age
well — eapno suensioamu na ceoi poxu, MOKyTh OyTH BHKOPUCTAHI 1O BIJHONICHHIO O JIFOJACH SIK
CEPeHBOT0, TaK 1 TOXHUIIOTO BIKY.

Takok MU MOXEMO BHIUIUTH OKpeMy Ipymy ¢pa3, siki He Ha3MBAIOTh BIK HPSMO, a JIHIIE
BKa3yIOTh Ha IpoIlec cTapinHsa: coming of age - docseamu nosnonimms, grow old - cmapumucs, ageing
- cmapirouutl, ShOW your age - cxuaumucst nio mseapem 6iky, cmapimu.

Bu3HauaroTh TaKOX JIEKCEMH, IO HA3WBAIOTh TPYIy JIOJAeH OoxHOTrO BiKy: age group, age
bracket, age range — gixosa epyna, peer group — epyna 0OHOIImKIg.

o 3aco6iB BepOamizanii konuenty BIK JIFOAMHUM takox nanexats 9 nexcem (3.3%), ski
M03HAYAIOTH BiHOIICHHS CTApIIMHCTBA, Hanpukian big sister/brother — cmapwa cecmpa/6pam, elder —
cmapwuii, be two/ten years somebody’s elder — 6ymu cmapwum 3a xococe na 2/10 poxis, be
two/five/ten etc years somebody ’s junior,— 6ymu monoowum 3a kozoce na 2/5/10 i m.o. poxis.

Tak sk BIK € CKJIAJHOIO 0i0JIOTIYHOIO, IICUXOJIOTIYHOIO Ta COIIAJIbHOK KaTEropi€ro, i HIXTO He
MOX€ CKa3aTH HAIICBHO, KOJIH JIFOIMHA IEPEXOUTh MEXKY MiXkK JJUTHUHCTBOM 1 MOJIOJIICTIO, MOJIOZICTIO Ta
CepeIHIM BIKOM, CEpEeIHIM 1 TOXWIMM BIKOM, iCHye O€3Jiu CHOJY4YeHb, IO Bi0Opa)karoTh IEH
dbenomen: colleen — disuuna abo monooa xcinka, juvenile delinquent — monoouit (Oumuna abo nionimok)
nopywnux 3akony, Nymph — eapna odieuuna abo monooa xcinka, childbearing agelyears — six orcinxu,
KOU 80HA 30amHa Hapooumu oumuHy (Mo>ke OyTH BUKOPUCTAHO IO BIJHOMICHHIO 0 MOJIO/IO1 IBYMHH
a00 JKIHKU CepeJHbOI0 BIKY).

Hactynnuii acniekt Hamoi kiacugikanii — 1e reHaepHa NPUHAJICKHICTh JEKCUYHUX OJIMHHIIb.
Mu BUILISIEMO:

®JICKCEMHU, IO MO3HAYAIOTh BiK XKIHOK;
®JIEKCEMH, 110 NTO3HAYAIOTh BiK YOJIOBIKIB;
®JICKCEMH, 110 IO3HAYAIOTh BiK, HE3aJIEKHO Bij| CTaTI.

3riqHo 3 Hammmu gaamMu 52 (18.7%) nmexkcemu Ha3WBaIOTh BiK JKIHOK: Sweet seventeen —
wacauea disoua nopa, old duck - 6abycs, a bread and butter miss — yuenuys, disuunxa wkinbnozo 6ixy,
Crone — nomeopHa Henpuemna cmapa xicinka, matriarch — nosasicna cmapa swcinka, 2onosa poounu,
damsel — monooa nezamiowcns sncinka, 27 (9.7%) nekceM Mo3HAYarOTh YOJOBIUMK BiK: @ young shaver —
napy6ok, monooii xnoneys, old broke — cmapuii xpuu, Billy Bunter — wenaswceprusuii, moscmuil,
Hezepabnutl nionimox, as old as Methuselah — cmapuit sk Maghycain, na cxuni nim, gaffer — cmapu
40/108IK, Sage — myoputl cmapuil wonosik, lad — xroneys abo napybox, 197 (70.6%) oauHUIG HA3UBAIOThH
BIK, He3aJexHO Bix crati (One’s early days - monodicme, in the flower of life — y posxeimi nim, one will
never see thirty (forty, fifty, etc) — somy, (iti i m.0.) 3a 30 (40 i m.0.), octogenarian — noouna eikom 6i0
80 0o 89 poxie, teenage — nionimkosuii 6ix (i0 12 0o 19 pokis), 65/82/97 etc years young — npo cmapy
JHOOUHY, WO NOYYBAEMbCSL HADA2AMO MOJIOOULOIO).
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Toii akT, 10 GUIBLIICTh aHATI30BAHUX OJUHHIIb B)KUBAIOTHCS JUIsl TO3HAYEHHS BIKY HE3aJIEKHO
BiJI CTaTi, — IIIe OJHE MIATBEP/HKEHHS yHIBepcalbHOro xapakrepy konuenty BIK JIFOAMHU.

VYci oOpaHi OAWHHMIN CEMAaHTHYHOTO TOJIA «BIK» MOYKHA PO3IUIMTH Ha JIBa KJIACH, 3AJICIKHO BiJl
HOMIHAIIT BIKY:

®Ti, [II0 HA3UBAIOTh BiK €KCIUTILUTHO (IPAMO), MOIAl0Th TOYHY a00 TpUOIHU3HY LUPPY;

®Ti, IO HA3MBAIOTh BIK IMIUIIIUTHO (HEMPsAMO), BUKOPUCTOBYIOUM MeTadopuyuHi abo
METOHIMIYHI TIEpeHOCH, eBPEMi3MHU, alto3ii 1 T.11.

Mu npoBenu migpaxyHku i BusBuiH, mo y 104 (38.4%) nexcem Hamoi BUOipKH HOMIHALIS BIKY
€ eKCIUTIUTHO, 167 (61.6%) — immutinutHOO. Hanpuknaa: excrutitutao: on shady (wrong) side thirty
(forty, etc) — cmapwuii 30 (40 i m.o.) poxis, on right (sunny) side thirty (forty, etc) — moroowwuit 30 (40 i
m.0.) pokis, Silver jubilee — 25-piunuii weineit, be pushing 40/60 etc — npubausno 40/60 poxie (nuwe npo
mooetl cepednbozo wu nox, twentysomething — moouna sixom 6io 20 0o 29 poxis, 5/10/50 years old —
5/10/50 i m.o. poxis; immninutao: decline into vale years — nocmapimu, 6ymu noxunozo eixy, to win
one’s latchkey — cmamu oopocnum,; stripling — xnonuux, wo matixce cmas dopocium 4oI08IKOM,
groupie — monooa dieuuna, wo € panamroio nonyiaproi mysuxu, Jack the Lad — monoouti vonosix, wo
3MI08HCUBAE ANKO20EM T 88AJHCAE cebe CeKCYaNbHO NPUBADIUBUM.

[lepeBaskaHHS IMIUTIIUTHUX HOMIHAIM TOSCHIOETHCS IMUPOKHM BUKOPHCTaHHSIM eB(heMi3miB
(muchemMizmiB), OCOOJMBO IO BIAHOIICHHIO 1O JIFOJCH MOXWIOTO BIKy, a TaKOX TONIMPEHICTIO
NOETUYHUX Ta TYMOPUCTHUHUX METa(QOpPUYHHMX 1 METOHIMIYHMX II€pEHOCIB Yy JiTepaTypHid Ta
PO3MOBHIi1 MOBI.

HeratuBHa a0o MO3UTHBHA KOHOTAIlisl BUCJIOBY 3a3BHYail IOB’si3aHa 3 HETaTHMBHUM abo
MO3UTHUBHUM 00pa3zoM, yocoOJieHuM y naHiid ¢pasi, 6a3010 yTBOpEHHS SIKOTO € OyKBajbHE 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB JIIHIBICTUYHOI OJMHHUIII.

Hampuknan, y ®O a green old age — waciusa 6advopa cmapicme TO3UTUBHA OLIHKA
BU3HAYAETHCS KOMIIOHEHTOM «Qreeny («3eieHuil»), IKuii acoLiloeThest 3 00pa3aMu BECHH, PO3KBITY 1y
noeHaHHI 3 eneMeHToM «0ld age» («crapicTb») o3Hayae, M0 HE TUBISYUCH HA TIOXWIIUI BIK, JIFOJWHA
MOYYBA€ThCS 30POBOIO 1 eHepriiHo. [TosutuBHa konotauis PO silver jubilee — 25-piunuii wsineii,
golden jubilee — 50-piunuii osineit, diamond jubilee — 60-, 70-piunuii r06ineti OACHIOETHCS HASABHICTIO
KOMITOHEHTIB «Silver» («cpibmo»), «golden» («3omoto»), «diamond» («miamaHT»), 10 € HA3BaAMH
O7aropoiHUX MeTamiB. Yci BHCIOBH 3 KOMIOHeHTaMHu «Well» («rapuuii»), «newy («aoswuii»), «flushy
(«po3kBiTy), «bloomy («usiTiamsy), «flower» («kBiTka») € mosuruBHEM (t0 carry one’s years well, to
bear one’s age well — capro suenssioamu na ceoi poxu, euensoamu morooue ceozo sixy, the first flush of
youth/manhood — monodicms, in the bloom of youth, in the flower of life — y poskeimi nim). Konn mu
OIMUCYEMO JIFOJIMHY TOXHUIIOTO BIKY 32 JIOMIOMOTOK TaKHX CIiB, sk «SPrightly» («bampopuii, skBaBHii»)
abo «Spry» («MOTOpPHHMH, PYXJMBUK»), MU NPUIYCKAEMO EHEPrilHICTh, AKTHUBHICTH Ta OaIbOpHii
HACTPIH.

Ha Bigminy Big nomnepennix, aeski @O HanexaTh 10 TPYIH 3 HEraTUBHOIO KOHOTAIi€r0: mutton
dressed as a lamb — zimus ocinka, sxa namacaemocs suersioamu monodoro, old broke — cmapui xpuu. Y
NEPIIOMY BHUITJKy HETaTHBHY KOHOTAIISl 3yMOBJIOETHCS METa(OPHUYHUM HPOTUCTABHUM MOPIBHSIHHIM
JTHBOI )KIHKH, SIKa HAMAraeThCsl BUIIIANIATH SK MOJIO/IA JiBYMHA (ATHS) 3 BIBIEIO. Y IPYromMy BHUTIAAKY
enemeHT «broke» («3mamanmiiy), SKHH caM N0 cOOi acOIIOEThCS 3 PYHHYBaHHIM, MO3HAYA€E JITHHOTO
YOJIOBIKa 3 OTHAHOI 30BHIIIHICTIO 1 HECTEpIHMM XapakTepoM. HeraTMBHa KOHOTallis TaKOX
CIIOCTEPITAETBCS Y PSJli JICKCEM, KWW ONMUCYIOTh HEMPHUEMHY, JOKYWINBY, OTUAHY JIFOJUHY MOXHUIOTO
Biky. Hampuknan, Opuaky HEenpueEMHY JKIHKY MOXKHA Ha3Batu «hagy» («kapra») abo «witchy («Bigpmay).
OOunBa cioBa yXOAATh KOPIHHAM Yy cTapi 3a0000HM Ta TMOBIp’S MPO KIHOK, HaIIJICHUX
HAAMPHUPOJHUMHU CHJIAMH Ta MOXIJIMBOCTSIMHU, «UOPHOIO MAri€lo», siKa 3aBKIH YMHUTH 3710 3BUYAHUM
nronsaM. [HIe 3BepHeHHs 10 HAOpUATHBOI cTapoi xinku — “old trout” (“trout ” — «gopenvy). Heratushe
3HAYEHHS JIETKO 3PO3yMITH, SIKIIO TPOBECTH Mapaliesib 3 HECBIXKOIO pUOOI0, sIKa Ma€ BiJIpa3IUBHid 3amax
ta cMak. CTOCOBHO MOJOAMX JIO/IEH HETaTHMBHUN e(QEeKT IOCATAEThCA TAKOX CKIAJ0M CIiB Ta
cioBocnoiydens. Hanpuknan, ladette — monooa ocinka, wo nosooums cebe sik wonosik (3106xcusac
ankozonem, bazamo 2o6opums npo cnopm ma cexc). Lle cnoBo mMae kopinb «lad», mo o3Havae XmonIs
ab0o MooZ0TO YONIOBIKA 1 cydike kiHOYoro pomy —ette. HeraruBna ominka 6a3yeThCs Ha T€HACPHUX
crepeorunax. Y cioBocnomydenHi «lager louty — monoouii uonosix, wo 3noescusac ankozorem ma
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2py6o noeooumbcsi — HeraTUBHA KOHOTAIlis JOCSTAEThCs MMOETHAHHAM KOMIIOHEHTIB “lager” — cBitie
MBO Ta eMoIiiHO-3a0apBieHoro «louty - ByjabrapHuii MOJIOIWI YOJOBIK 3 TPyOMMH MaHEpaMmH.
MoxHa HaBeCTH 1€ OIWH NPUKIAL: OewKemHUuK, Moao0a N0OUHd, Wo Yacmo NOMpAanisc y Xaieny
HaszuBaeThes «tearawayy». [loemnanns iMmeHHHKa «tear» («cipo3a») Ta MPUUMEHHUKA «away» («TeTbhy)
JIOBOJIUTH HEraTUBHY KOHOTALIIO JIEKCEMHU.

VY cemanTnuHii rpymi 3aco0iB BepOamizamii konnenty BIK JIFOJJWHU 50 (18.5%) omununs
MaloTh HeratuBHe 3a0apsienns, 34 (12.5%) — mosutusHe i 187 (69%) — HeltTpanbHe.

HacrtynHi jiekceMu MOXYTh CIYy)KHUTH MPUKIaJaMud HEHUTpanbHOI KoHOTarii: age of consent —
wmobnuil eix, childhood — oumuncmso, retire — nencionep, septuagenarian — roouna eikom 6io 70 0o
79 poxis, kid — monooa ocoba, underage — nenosnonimniti, girl — oisuuna.

IlepeBarkaHHs HEUTpaNBHHUX JIEKCEM, fIKi, SK IMPaBWJIO, BKWBAIOTHCA HAW4acTille, TOBOJHTH
BaxuBicTh koHNenty BIK JIFOJAMHU nmst aHTTiHChKOT KyJIBTYPH.

BuBuenHs Ta anamiz (pazeosoriyHMX OIMHMIL 1HO3EMHOI MOBH — IliKaBe, aje, BOJHOYAC,
CKJIaJHe 3aBmaHHs. Y 0aratboxX BHIAIKax JoCHiBHHN mepexnan @O HeMOXIWBUH, TOMYy MmO B il
3HAYeHHI MPUCYTHIN HAIIOHATBHO-KYJIbTYPHUI KOMITOHEHT, IO € CrieuGIYHIM ISl HOCIiB JaHOT MOBH.
Po3yminns 1 nepexnan Takux @O MOXKIMBHIA JHIIE 32 YMOBH 3HAHHS KYJIbTYpH, JIITEpaTypy Ta 3BUYAiB
okpemMoi Hamii. Skmo mpoaHamizyBaTd (pa3eosoTiYHI HOMIHAII BiKY 3a IIMM KPHUTEPiEM, TO MO>KHA
3HAMTH TiATBEPKEHHS OMHCaHOro siBuiia. Hampukianm, BizbMeMo (paseosoriuny omuuumiro Indian
summer — opyea monodicms. Kpim nanoro 3nauenssi, @O mo3zHavyae Takox MepioJl Ha MOYATKy OCEHi.
®O Mae aMepHKaHCbKE KOPIHHS, YMM TOSICHIOETHCS HasBHICTH KommoHeHTy «Indiany («inmienmsy).
VYKpaiHCBKUM €KBIBAJIEHTOM BUCTYIA€ BUCIIB «0abune sito». /s 6inpimocti noxioaux @O moxBui
JIUIIIE OMTMCOBHI TepeKiaa yepe3 Opak yKpaiHChbKUX ekBiBajeHTiB. [Ipukiagom moxe OyTH imioma May
and December (January) — monooa Opyacuna ma cmapuii 4onoeik. Moxe BHHUKHYTH W iHIIA
mpo0JieMa, KoM y 3HaYeHHI JIEKCeMH BijoOpaxkeHa crienudivna Ui JaHOi KyJIbTypH peatis. Y oMy
BUNAJIKYy TMOTPiOHE JOAATKOBE IMOSICHEHHS Ul KPalIoro PO3yMiHHS 3HAYEHHS JIGKCHUYHOI OIMHUILL.
Hanpuxkman, Venture Scout — oisuuna abo xaoneyv sikom 6i0 16 0o 20 pokis, uien OpumancvoKoi
acoyiayii ckaymis, ranger guide — disuuna eixom 6i0 14 0o 19 pokis, uren acoyiayii 2idie bpumarnii.

[IpoanamizyBaBmm JexkcudHi 3acobm BepOamizamii konuenty BIK JIFOAWHU, mu moxemo
CKa3aTu, M0 KOHIENT CKiIagaeTbes 3 4oTupbox minkonnentis: JUTUHCTBO, MOJIOJICTD, 3PUINH
BIK, TOXMWJIMMA BIK. VY paMKkax KOXHOIO MiJ-KOHIENTY MOXINABO BHSABMTH HACTYIIHI
napajurMaTuyHi 3B'S3KH:

eJIf07Iell MOXHUJIOrO BiKYy MOXKHA OXapaKTepU3yBaTH sIK CIA0OKHX, HYJHHX, oruaHux (curmudgeon —
opamausa npumxausa cmapa moouna, doddery — crabuii ma nemiunuil); Myapux, OCBIYEHHX, IOBAYKHUX
(dowager — nosaorcna acinka noxunoeo eixy, father figure — vonosix noxunoeo iy, sxkomy éu dogipsicme
[ K020 U noeaxcacme); aKTUBHUX 1 eHepriiuux (Sprightly — akmusna, enepeivina cmapa noouna, a
green old age — waciusa 6advopa cmapicms).

eJIf0JICi CepeIHbOr0 BIKYy MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH SIK 3piLIHX, 31 310poBuM raysmom (dry behind
the ears — dopocna, doceiouena noouna).

eMOJIOJIb XapPaKTePH3YIOTh SIK HEJNOCBimM4eHy, 0e3TypOoTHy, HemomrtuBy (callow — monoduii ma
Hedoceiouenui, Chit — monoda ducinka, wo no2aHo noBOOUMbCS | He NOBANCAE CMAPUIUX 3d BIKOM);
rpy0y, xopctoky, nurymry (Jack the Lad — monoouii wonosix, wo 3106xcusae ankoeonem i esadicae cebe
cekcyanvro npusabausum, Yyob(bo) — epybuii monoouii vonosix, cxunrvnuii 0o nHacurbcmea); MalcTepHy,
ycmimny, 3g0poBy (an old head on young shoulders — monoda noouna, wo nosooumocs sk dopocna i
oocegiouena ocoba, Whizzkid — monooa mananosuma nw0O0una); MOAHY, KpPacHBY, CEKCyalbHO
npuBabmuBy (Apollo — dyorce epoonusuii napybox, dolly bird — npusabausa monooa sncinka, wo moono
80512A€MbCSL).

e/liTeii XapakTepU3yIOTh SK CUMIIATUYHHX, CIAyXHsSHUX (Cherub — capuenvrka cnyxwana oumuna);
HecnyxusHux, HepucuumutiHoBanux (little devil — oumuna, wo noeano nosooumvcs, ane sxui éam
nooobaemucs, tinker — necnyxusna oumuna).

Amnaui3 nekcnuHux 3aco6iB peanizamii konuenty BIK JIFOAMHU no3Bossie 3poOuTH BUCHOBOK,
IO KOHIIENT — II¢ 0araTOKOMIIOHCHTHa 1 OaraTomiapoBa CTpyKTypa. TOMy MH MOXEMO OIHCATH
KOHIICTIT, BUKOPUCTOBYIOUH TOJILOBY MOJICIb 3 BU3HAUCHHSIM HOTo sijipa i nepudepii. J{o sapa HanexaTh
JIEKCEMH 3 HAWOUTBIIOI YaCTOTHICTIO BXHTKY Y 3arajbHOMY, TPSIMOMY 3HA4€HHI, CTHJIICTHYHO
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HEeUTpasbHi, M030aBIeH]I eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBiIeHHA. Y Api BU3HAYAETHCS LeHTp. YacToTa

BXKUTKY JIEKCEM IIEHTPY € HaBaro OLIbIION Y NOPIBHSAHHI 3 IHIIMMHU JEKCEMaMH AIpa.

Jlexcemu, mo Hajexath A0 OJM3BbKOI mepudepii, XapaKTepu3ylOThCS MEHIIOK YacTOTOIO
B)KUBAHHS, CTHJIICTUYHOIO HEUTPAIBHICTIO, MIHIMAJIBHOIO 3alIeXKHICTIO BiJ KOHTEKCTy. Jlameka
nepudepis CKIAAa€ThCS 3 TIHTBICTUYHUX OJWHUIL 3 HU3BKOKO YaCTOTHICTIO BXXKUTKY, CTHJIICTHIHHMH Ta
€MOIIITHO-eKCTIPECUBHUMH OOMekeHHsAMH. Jlo KpaliHboi mepudepii BIIHOCHMMO 3acTapisii CJoBa,
apxai3MHy Ta OJWHMIII 3 ICKPABUM CTHIIICTUYHUM Ta €MOIIHHO-EKCIIPECHBHIM 3a0apBIICHHSIM.

[Mpuknanu gexcem sapa: childhood — oumuncmeo, adulthood — spinuii six, adult, grown-up —
oopocna moouna, Middle age — cepeonin six, old age — noxunui 6ix, at the age 5/18 etc. — y siyi 5/18 i
m.o. poxie, baby — nemosns, teenager — nionimok, young — monoouil.

[Mpuknaau gekceM Gim3bkoi mepudepii: underage — nenosnonimuiti, SENIOr Citizen — newncionep,
coming of age — nosnonimms, advanced age/years — noxunuii ix.

[Mpuknanu nekceM aajnekoi nepudepii: a young shaver — posm. napybox, monodiii xnoneys, long
in the tooth — 6ymu cmapum, nimuin, an old head on young shoulders — monooa noouna, wo
nosooumscsi sk 0opocaa i docsiouena ocooba, dirty old man — posm. cmapuii 3anuysnvrux.

[Mpuknanu jgekceM KpaitHboi nmepudepii: wench —oisuuna abo monoda sncinka, ragamuffin — zim.
opyona mana oumuna, oosenena y eanyip s, Nymph — eapna oieuuna abo monoda scinka, bar mitzvah —
espeticokuli xaonuuk 13 poxis.

BucHOBKH HOCTiIKeHHS Ta MEPCNEKTHBU MOJAIbIINX HAYKOBUX PO3BITOK. TakuM 4YHHOM,
kouuent BIK JIFOAMHU BepOanizyerbes y cydacHid aHTIIHACHKIM MOBI 3a JOMOMOIOI0 JEKCHYHUX 1
(bpa3eosIoriYHUX OJMHMIb, SKI MOXKHA Kiacu(iKyBaTH 3a pI3HUMH NapaMeTpaMH 1 OpraHi3yBaTH Y
JIEKCUKO-CeMaHTHuyHe 1ojie. [lepCcrneKTHBOI NOAaNbIIMX PO3BIJOK € OUIbII JeTaNbHUN aHali3
€TUMOJIOTI1, CTPYKTYPHHUX THITIB HOMIHAII BIKY JIIOJUHHM, iX QYHKIIOHYBaHHS y nuckypcei. e omaum
MOJKJIUBUM HAIPSIMKOM JIOCHI/DKCHb € T€, K OpPHTaHIll acOIiIOTh Ti YW IHII CJIOBAa 3 MOBIISIMH
BIJIMTOBITHOTO BIKY.
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Hanuenxo B. Jlekcuko-cemanmuyeckuil ananuz cnocooe eepoanuzayuu konyenma BO3PACT ¢
COBPEMEHHOM AH2NIUIICKOM A3bIKE.

Uccneoosanue noceawyeno  ananusy xouyenma BO3PACT wua mamepuane  jexcuxo-
(pazeonoeuueckux HoMuHayull 8 aHeAUNICKoM A3vike. Mamepuan ucciedosanus npeocmasiaom 88 uouom u
191 nexcuueckas eounuya, Komopwvie YKA3blealom HA 803PACM YeN06eKd, NOJYHeHHble Hymem CHIOUIHOU
6blO0OPKU U3  (Dpa3zeosocudeckux U MOAKOBLIX CAOBAPel AH2AUUCKO20 S3blKA. Bwibpanuvie nexcuxo-
(pazeonocuueckue cnocobvl 06LeKMUSAYUU KOHYENMAa PACCMOMPEHbl UCX005L U3 CLEOYIOUWUX NAPAMEMP08.
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nepuoo JHCU3HU, HA KOMOPbIL YKA3bI6Aem HOMUHAYUA, HAIUdUue 2eHOepHolU pegeperyuu; cnocoo
HAUMeEHoeaHus eo3pacma, OYEHOYHOe OMHOWEHUE, 6blpANCEHHOE 6 3HAYEHUU HOMUHayuu, Haludue
HAYUOHATbHO-KY/IbIMYPHbIX KOMNOHEHMOE, uYepnibl Xapakmepa 4YeloeeKkd, Komopbvle Jjeclu 6 OCHO8Y
qbopMupoeanz KOHYenma. Ananusz  A361K08bIX  CcHOCOO08 penpesenmayul  KoHyenma  no3eojisiem
NPeonoNoANCUMb, UMO OH UMeem MHOZOKOMHOHEHMHYIO U MHO2OCIOUHYIO CIPYKMYpY, HOIMOMY Npu
Onucanuu Konyenma 6 cnmambvpe npumeriemcs nojieeas Memoouxa 8 mepmurax ﬂdpa u nepuqbepuu.

Knroueewie cnosa: KOoHYyenm, cnocobwl 6ep6aﬂu3auuu, eozpacm, JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUL AHATTU3.

Panchenko V. Lexico-semantic Analysis of Concept AGE Verbalization Means in the
Contemporary English Language.

The research is devoted to the analysis of the concept AGE based on the lexical and phraseological
nominations in the English language. The basis of the research is presented by 88 idioms and 191 lexical
units indicating a person’s age which have been selected from the dictionaries of contemporary English with
the help of the method of total sampling. The selected lexical and phraseological means of the concept
realization are classified according to the following criteria: period of life, which is marked by the lexeme;
gender reference; way in which age is named (explicitly or implicitly); evaluative connotation of the lexeme;
national-cultural components in the meaning of the lexeme; features of character typical for a particular age
which matter for the concept formation. Analysis of the lexical means of concept AGE representation allows
us to make a conclusion that this concept has a multi-component and multi-layer structure. That is why we
may describe the concept in terms of nucleus and periphery using the field model.

Key words: concept, verbalization means, age, lexico-semantic analysis.
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EMOIIII TA IX IO3HAYEHHS Y HOBOHIMEIILKI/II?'I HHEPIO/
(HA MATEPIAJII HAPEMICTHKN)

Y cmammi euceimneno renesy mepmina «emoyiay, penpe3eHmo8aH0 OCHOSHI NCUXOAO2IUHI meopii
eMOYill, OKpecieHO HAUMEHYBAHHA eMOYill y HOGOHiMeybKuil nepiod. Ilo3nayenns emoyiti uUMIyMadeHo
yepes munu nam sami emHocy, aKa OupQepeHyiloemovcs Ha 2eHemudHy, KyaibmypHy ma icmopuuny. JJominyiome
JIeKCUYHI 3aco0U, N08 A3aHI 3 2eHeMUYHOIW nam ammio. Buseneni pisHo8uou 1eKCUYHOL ceManmuKy emoyitl
MAOmov NepesadtCHO POPMAIbHI HOKAZHUKYU 8 MeHCAX NApeMill I MOX’CYmMb Oymu noscHeHi 00cia2om i AKicmio
3HAHL HOCII8 MOBU NPO eMOyli AK HCUXON02IUHe Asuuje, OYIHHE CMAGNEHHA 00 HABKOAUUIHLO2O CEImY.
Mooanvnicmo nepesxcusanns emoyiti — no3uUmMus, He2amus, Helumpaibihe, HegusHavene — 8i000paANCaAcmsvcs 6
eMOMUGHTI  JIeKCUYI, 3A2ANbHOBXHCUBAHII  JIeKCUYI, WO pPOSUIUPIOE CBOE 3HAYEHHSA 00 eMOMUBHO20,
CUHCEMAHMUYHIL NIeKCUYi 8 NOECOHAHHI 3 NPUKMEMHUKAMU, MOOANbHUMU OIECAI08AMU, CMAIUX | BGLIbHUX
CIOBOCHONYYEHHAX 13 EMOMUSHUM AO0 COMAMUYHUM 3HAYEHHAM. AHANi3 no3HayeHb emMoyil noKasye, wo Ha
iXHI0 6epbanizayilo 6NIUBAIOMb NEKCUYHT, CEMAHMUYHI, SPAMATNUYHI Ma CIMUTICIUYHT YUHHUKLL.

Knrouosi cnoea: emoyia, necamueHa emoyis, NO3UMUSHA eMOYis, eMOYIUHUL CMAH, eMOMUBHA
JIEKCUKA, NPUCTIB I, CEMAHMUKA.

IlocTanoBka HaykoBoOi mpodJemu. TepMiH «eMolis», K Bigomo, noctaB jume B XVII cr.
3aBagku mpati ¢paniysskoro ¢inocodpa P. Jlexapra «IIpuctpacti aymi» (1649) 1 TiymauuBcs sk
HaI0y/10Ba, IHTEHCUBHE JYIICBHE MyONIOBaHHS MpUCTpacTell crpaxaeHHoi moauau [11, c¢. 168-170].
[lcuxonoriune X TiymMadeHHs TepMmiHa moB’s3aHe 3 XIX CT. 1 amenroe 10 €BOMIOIIHO-01010TT9HOT
kounentii emomnid Y. Jlapsina (1872): emoriii BUHUKIM B TIPOIECi €BOJIOINIi K 3aci0 BHSBICHHS
3HAYYMIOCTI KOHKPETHUX YMOB JIJISl 33]IOBOJICHHS aKTyaJIbHUX MOTpeO skuBHX icTOT [3]. lapBiHChKa imes
Oyna cripuiiHATa i pO3BUHYTA B 1HINI Teopii, sIK HanmpukiIaz: nepudepuyna teopis emouiit (B. xemc,
K. Jlanre), y piumiii sikoi eMolliiiHe € pe3yabTaTOM OpPraHiYHMX 3MiH; LIEHTpaibHa Teopis emorii (B.
Kennon, ®. bapn), y ¢opmari skoi J0BOAUTHCA (HaKT MapaiesIbHOCTI TUICCHMX 3MiH 1 €MOIiHUX
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